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JUHIBUCTUYECKUA AHAJINU3 JTUPUKH
POI-UCIIOJTHUTEJENA (HA MATEPUAJIE TEKCTOB STROMAE
N CHILDISHGAMBINO)

bpacnasckaa C.A.

B oannoii cmamve npedcmaenen ananuz i1eKCUHECKUX U SPAMMAMUYECKUX
ocobennocmeti MeKCmo8 aHeno- U QPAHKOS3bIYHOU PIN-KYIbMypbl HA Md-
mepuane meopuecmsa Ilonsi Ban Asepa (Stromae) u Jonanrwoa Inosepa
(ChildishGambino).

KuroueBble c10Ba: JISKCHKA; CIICHT; TpaMMaTHKa; Metadopa; snuureT; ppaseo-
JIOTU3M; aHTHTE3a; TTapaJlICIIU3M.

This article is devoted to an analysis of the lexical and grammatical peculiarities
of the texts of English and French speaking rap culture based on the materials
of songs of Paul Van Aweer (Stromae) and Donald Glover (Childish Gambino).

Key words: vocabulary; slang; grammar; metaphor; epithet; idiom; antithesis;
parallelism.
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ITons Ban ABep — Moy sipHBIH OCIBTUICKHIN TIEBEII, PATIEp, MY3bIKaHT
1 aBTOP TIECCH, PyaHIHCKOTO IPOMCXOKICHHS, N3BECTHBIH 110]] TICEBIIOHUMOM
Stromae — nckaxxéanoe Maestro Ha (paHITy3cKoM >xaprone BepiaH. OpaHirys-
CKast MOJIOZICKb YacCTO MCIIONB3YET B PA3roBOpax 3TOT BUJI CIIEHTa — MEHSIET Me-
CTaMU CIIOTH B MPUBBIYHBIX CIOBAX, M MOIYYHBIINECS CIOBO(OPMBI HEPEIKO
JIOBOJIGHO ITPOYHO 3aKPEIUIIIOTCSI B MOJIOJECKHON peun. B ero TBopuectse 3a-
TParuBarOTCs BAXKHBIE COLMANIBHBIE TPOoOIIeMbl. Cepbe3HOCTh €ro TEKCTOB OILIY-
TUMO KOHTPAcTHPYET CO CBETIBIMH MOTHBaMHU 3JIEKTPOHHOH TaHIEBAJIbHOU
My3bIkH. CaM OH B IIyTKY Ha3bIBaeT CBOIO MY3BIKY «CYHIMJIAIbHBIMHU TaHIIa-
mm». Opaniysckas razera LeMonde onmcala neBiia Kak aHTEHHY: «OH Iiepe/a-
et curHainsl o kpusuce, CITIH/]e, okpyxatomieii cpene, MOBUHU3ME, TBUTTEPE
1 JIO’)KHOM OOTaTCTBE CO CBOCH OPIOCCENTLCKON TUCHIETYEPCKOM BBIIKI.

Jonanen [moBep, on xe Yaitmaumn ['aMOnHO — MHOTOTpaHHAs TBOpUYECKAs
mmyHoCcTh. OH TposiBUII ceOst He B OAHOW cdepe: akTep, KOMHUK, pexuccep,
poamep, OuTMelkep, MOMYyYUBIINN U3BECTHOCTh KaK CIIEHApHCT TelecepHana
«Crynus 30», a Takxke 3a poib CTyaeHTa Koemxka Tpos bapHca B cutkoMe
«CoobmectBoy. B 2011 romy JloHamba neOOTHPOBAN KaK MY3BIKAHT C ajlb-
6omom Camp. Ero my3bIkanbHas Kapbepa SBISCTCS HCTOYHUKOM ITOCTOSTHHBIX
CIOpOB B XHUII-X0Il coobmectBe. Gambino OOUT 3KCHEPHUMEHTHPOBATH CO
3By4aHUEM U CTPYKTYypoil Tekcra. Ero ombIT crieHapucra u akTépa 1mo3BOJIsIeT
€My TIHCaTh CIOXKHBIE CapKaCTHUECKUE TEKCTHI.

O0a 3THX MCTIOIHUTEIIS CO3/Ial0T PIN-MY3bIKY U SIBIISIOTCS Haubosee sip-
KAMH TPEICTaBUTEISIMU TOTO XKaHPa B aHIVIO- U (PPAHKOSAZBIYHON KYIBTYpe.
[TpumeuaTeTbHBIM MOXKHO Ha3BaTh TOT (DAKT, YTO HU OJHOTO M3 HHUX HEJb3s
Ha3BaTh TUIMYHBIM MPEICTABUTENIEM XHII-XOIl KylbTypbl. O0a MCHONHHUTEIS
MUMEIOT YHUKAIBHBIHN ITOAXO0/ K CO3JaHUIO MY3bIKH W HAIICAHHUIO TEKCTOB.

B rekcrax Childish Gambino u Stromae npeo6i1agaer pa3roBopHbIi CTHIIb
pedH, CBOHCTBEHHBIH ATOMY MY3BIKAJILHOMY JKaHPY. OTO OOBSICHSETCS €To
SMOIMOHAIBHON IKCIPECCHUBHOCTBIO, IIPOCTOTOH M JOCTYIHOCTBIO JUIS JIFO-
6oro ciymrarens. Haubonee moiHO pa3roBOpPHBII CTIIIb pedH B MECHSIX 3THUX
UCTIOJTHUTEIICH TIPOSBUIICS Ha JICKCHYECKOM YPOBHE.

B cBOMX TEKCTax aBTOPHI IIUPOKO UCIIOIB3YIOT PA3rOBOPHYIO JEKCHKY.

B cBOMX TEKCTax aBTOPHI IIUPOKO UCIIOIB3YIOT PA3rOBOPHYIO JEKCHKY.

Stromae: bol — yoaua (j’'n’ai pas d’bol), félé — ¢panam, pote — npu-
amenb, cote — 6 3HAYEHUU NONYIAPHOCMb «NONYIAPHOCMbY, ticket — 110606-
Hoe npuenawenue,Mec — napens, uysax, défoncer — nacnasxcoamocs, sortir —
mycoeamucs, bouffer — xasamo.

Childish Gambino: Blow — mpanoicupums, cnyckams, drop — ewiny-
cKkamo (My3bIKY), coz0asamy, act out — ycmpaueams cyewy, got a crush on
somebody — enobumscs, 3anacms, 8Mpeckamvcs 8 K02o-1ubo, money — 00-
eau; hood — pation; broke — 6eonviii; fly — yoanoi, wycmpulii; coon — xumpey,
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thickie — moncmywka, netweuxa, sick — ynem, xnacc, chilling — omowsixamo,
Katigposams, catching cases — 61ANLIBAMbCA 8 HENPUAMHOCIU, crew, homies,
kinfolk — opyzvs.

3a4acTyro pa3roBOPHBIE JICKCHYECKHE SJMHUIIBI HCIIOJIB3YIOTCS NCTIONHH-
TEJISIMH JJIS1 OTIMCAHNSI MApPTHHAIBHBIX SIBICHUI.

Stromae: clope — cuecapema, accro — napkoman, shit — eawuut, weed —
mpaska, coke — kokaun, speed — cnudvl (HAPKOMUKU U3 SPYNNbL CIUMYAAMO-
pos) , ecstasy — skcmasu, crack — kpak [5].

Childish Gambino: beans — koneca, high — noo xaiighom; dope man — nap-
Komopzogey.

A TakKepa3roBOPHBIEC YCTOHMYHMBHIC BRIPAXKEHHS O AEHCTBUN HAPKOTHKOB.

Stromae: Ca t ‘prends les trips — on mebs ynecem, ca te prends la téte — on
copeem mebe 20108).

Childish Gambino: trippin’ off — mpunosames, 1o6ums xaiigh.

BaXHBIM JIGKCHYECKMM TUIACTOM B TBOPYECTBE 0OOMX MY3BIKAHTOB SIBIISI-
10TCsI (ppa3eosI0ru3Mbl 1 ycTOUNBBIe BhIpaskeHuss. OHU JenafoT pedb 00-
Jiee SIpKOM ¥ SMOLIMOHAIBHO OKpALIEeHHOH [4].

Stromae akTHBHO MCTIONB3YET UX B TEKCTAX CBOMX IECEH: se rendre fou —
cotimu ¢ yma; tout de suite (2) — cpazy momuac, bout du monde — Ha Kparo
ceema, marque le tempo — 3a0aéamv memn,; avoir de bol — eesmu, papmumuo
(7 'n’ai pas d’bol — mne ne sezem),; bénie soit — xeana, bnacocnosnen (Bénie soit
la musique et House’llelujah); terre a terre — 6yOHUuHbLl, CKYYHbLU, humour
noir — uepHwlil toMop; jeu de mot — uepa cios.

Childish Gambino: /et bygones be bygones — kmo cmapoe nomanem, momy
2nas 8on/ umo 610, Mo npowno,got someone s back — npuxpvimos uvio-1160
cnuny, swan song — n1ebedunas nechs; play someone like a piano — obrano-
wums, paseecmu, day care — acau, silver spoon — ¢ cepAOpANOU 10JCEUKOU 80
pmy; blue blood — zonybuix kposetl.

[Momumo ymorpebnenust ¢pazeonornzmon, st Childish Gambino xa-
PaKTEepHO HCIIONb30BaHNE ()PA30BBIX IJIAr0JIOB, KOTOPHIC SIBISIOTCS MapKe-
POM pa3roBOPHOTO CTWIISL peuu: hold up — depoicamuvcs, Kpenumbca,; bounce
around — npeleamv om padocmu; figure out —8bIACHAMb, OPen up — packpol-
8ambvcsl; start up — 3a600UmMbCsl; Act out — ycmpausams Cyeny.

XapakTepHOH 4epTOi My3BIKH 3THX MCIOJIHUTEINEH sSBiIseTcs boraras 00-
Pa3HOCTb TEKCTOB. ABTOPHI JJOOWBAIOTCSl BBIPA3UTEILHOCTH, HECTAHIAPTHO-
CTH CIIOBA ITyTE€M HCIIOJIb30BAHUS JIUTEPATYPHBIX TPOIIOB U CTHIIMCTHUECKUX
uryp.

MeTtadopa — Hanbosee pacrpoCTpaHEHHOE CPEJCTBO BBIPA3UTEIBHOCTH
B TBOPYECTBE UCMONHUTENEH [2].

Stromae: murs en plasstique sont pleins de papier — nnacmukoguvle cme-
Hbl, HanoaHennvle Oymaeou,; un bol de musique — mucka mysviku, J enfile une
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partition — 5 HAHU3BIEAIO NAPMUMYPY (1 00esarCh 8 napmumypy), je roule a
une vitesse de 100 000 watt — s 2onto co ckopocmoro 100 000 eamm (annro3us
Ha MY3bIKY/36VK); je me nourris du son — s ROOKpenisiocs 36ykom, dans le fond
une chanson qui rappelle le silence — 6 enyoune posjcoaemcs necHs MUWUHBL,
pour que j obtienne ma dose, que j'm’injecte un micro — umo6wsl noxyuumMd
c68010 003y uepes muxkpogon, boite a rythme — wikamynxka pumma (no anano2uu
¢ boite a musique — My3bIKaIbHAA WKAMYIKA).

Childish Gambino: sing a swan song — cnemu 1ebedunyio nectio;, we all
just tickin’time bombs — 6ce Mol 6OMObL C HACOBLIM MEXAHUIMOM, ASSASSINS are
stabbed in the back of my cabin - Haémnvle youtiysl 3akonomol 8 21youre moetl
xuorcunol, spittin’ that cash flow — cnnegvigaro nomoxu denee; you whippin’a
Kia — met noozomnsiews ceoro Kia; family dog — camoszanamuii; we ain 't gotta
sing the same old love song — mvl He 00s3aHbI nemb 8ce My dice TH0OOBHYIO
necwio; make ‘em turn around in their lane —s1 3acmasnio ux pazéepHymovcs Ha
ceoetl nonoce; they wanna smoke them when they black & mild - onu xomam
NOOACApUMyb UX, 6356 UX MENIEHLKUMU.

[Tomumo MeTaopsl aBTOPHI MPUOETAIOT K MCIIOIBb30BAHUIO JIPYTHX JIUTE-
paTypHBIX TPOIIOB, TAKHX KaK CpaBHEHHe.

Stromae: on crévera tous, comme des rats — Mol 6ce NOOOXHEM KAK KPbICbL,
[’amour est comme [’oiseau de Twitter — 1100606b cosno nmawika Teummepa.

Childish Gambino: the flow is so lava — non crosno naea;you faker than
some Sweet’n Low — mel uckyccmeennee, uem caxaput; no hands like soccer
teams — uepaem Oe3 pyk, kax gpymoonucmul, more green than my Whole Foods
— bonvute senenu, yem y Whole Foods (amepuxauckas cemv cynepmapkemos,
CReYUanU3UPYIOWAsacs HA npooadce Op2aHUYecKUx NpoOYKMO8 NUMAaHus);
y’all B-string like a broke guitar — vl 6ce Kaxk cromManHbie 2umapul.

B cBomx Tekcrax Stromae MIMPOKO MCHOJIB3YET IMUTETHI: des hommes-
chiens devenus hommes-loups, des femmes-hyénes... — noodu-cobaxu, cmas-
wie 100bMU-BOIKAMU, ACEHUWUNBI-CUCHBL (INUMEMbI-NPUTONCEHUS), Sourires
en plastique sont — niacmuxosvie YivlOKu, grands airs — eaxcHbill 6u0; fous
rires — cymacueouuii cmex.

B tBopuectBe Childish Gambino snureTs! MeHee yacTOTHBL: white hood —
benviil pation; blue-faced — ¢ cunum auyom.

B Tekcrax aBTOpOB BCTpEUaIOTCS MPEAJIOKEHHSI, TOCTPOCHHBIC HA AHTH-
Te3e — CTHINCTHYECKOM NPHUEME, OCHOBAaHHOM Ha PE3KOM IPOTHBOIOCTABIIC-
HUW MOHATUH 1 00pa3oB [3].

Stromae: Peu de livres mais des tas de proses. Trop de pensées pour si peu
d’écrits, Et si peu de pays pour tellement de roses — Mano kHue, Ho Kyuu nuca-
Hunbl. Ouenb MHO20 MbICIel HA HeMHo20e Hanucannoe. M mak mano cmpan na
maxoe bonvutoe Konuuecmeo pos, Bijoux, bisous et tralala, mots doux et coups
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bas, insultes — Opacoyennocmu, noyemyu u «Novlib @ 21A3A», HEICHbIE CLOBA
u yoapwl Hudice nosica, ockoponenus, Peace Or Violence — mup unu nacunue.

Childish Gambino: furniture custom, you shop at IKEA — y mensa ouszau-
Hepckasi mebens, meosi — u3 IKEA;so Maserati, you whippin’ a Kia — y mens
Maserati, a moinonconsewn ceoro Kia.

VcriomHATENN MCHONB3YIOT TAKOW CTWIIMCTUYECKUH IpHeM, Kak mapaJi-
JIeJTH3M.

Stromae cTpOHT MPEATIOKEeHNUS, CIACAYIOIUE APYT 33 JPYTOM, IO OJHOMY
1 TOMY K€ CHHTaKCU4eCKOMY NIpUHINNY: on m a dit qu’il était trop vieux pour
tout nos pleures, qu'il est trop riche pour écouté nos pauvres coeurs, qu’il est
trop pris — MHe CKa3anu, 4mo OH CIUUKOM Cmap 05l 6Cex HAUUX JHCanod, ymo
OH cruwKkom bozam, ymoovl cryulams Haul bedHvle cepoyd, 4mo OH CIUUKOM
nosn,; qu'il est femme, qu’il est homme, qu’il est hétéro, qu’il est gay, qu'il est
chanteur, qu’il est DJ, qu’il est mort et qu’il est laid, qu’il est méme musulman
ou juif, qu’il est bouddhiste et athée — umo oH u MYHCUUHA U HCEHWUHA, YMO
OH OOUHAKOBO OMHOCUMCSL KO 6CeM, YMO OH nesey i OUddicell, Ymo oM U MEPMS
U HEKpacue, umo OH 0adice MyCYTbMAHUH U e8pell, Yo OH OYOOUcm u ameucmn.

Childish Gambino moguepknBaeT SKCNIPECCHBHOCTH TEKCTOB IOCPE-
CTBOM NapaJulesIu3Ma: niggas ain 't coppin’ these, niggas ain 't lookin’ like me —
Huzzepbl He KONUpYIom, Hueeepul He noxodcu na mens, I murder some, I murder
one - youn koe-ko2o, youn o0Hozo, I scorch winters, I burn autumns - s onanso
3UMbLL S nOOdCUalo ocendb,; ain 't nobody got time for that! Ain't nobody gotta
rhyme with that! - Hu y xo2o na smo nem epemenu! Huxmo ne donowcen ¢ smum
pugmosams!

B Tekcrax KaXk10ro W3 MCHOJIHHUTENCH PUCYTCTBYIOT TPAMMaTHYeCKHe
0COOEHHOCTH.

CBoiicTBeHHast (paHIly3CKOMY SI3BIKY IJIM3HSI— «BBIMAJICHUE» IIACHON
OyKBBI B MOMEHT ITPOM3HOLICHNUS (B MMCBMEHHON peur racHas OykBa, daine
BCETO, 3aMEHSIETCS aocTpo(oM) — B €ro pasroBOPHOM BapHAHTE BCTPEUACTCs
HaMHOTO Yallle ¥ He COOTBETCTBYET NpaBHJIaM €€ MCIOJIb30BAaHMS: TJIacHAs B
apTHKJIC WM MECTOMMEHUH BBINA/IACT JaXKe MEpe/l CIOBOM, HAYMHAIOIIHMCS
Ha comtacHy!o [1]. B Tekcrax Stromae HEOAHOKPATHO BCTPEUAIOTCS MPUMEPBI
9TOTO SABJICHUS: dans mes quatres murs, y’a des tas de choses — 6 moux cmenax
yiima uezo; y'a des sales «jaunes» — ecmov epsasuvle «icermolen; on s dira —
cKkaoicem Opye opyey; j'l’ai vue — s ee ysuoen, I’choix — evloop, j 'la reverrais et
Jje lsaurais — s cnoga ee ysuowcy u ysuaio, d 'viendra — cmanem; j’vais —y meHs
ecmy, j saute — s npvi2aio/mpscych.

Childish Gambino ucnons3yer HeopMaIbHBIC COKPALIEHHs CIIOB, YIIO-
TpebsieMbIX ¢ mpemyoraMu win MectonMmenusamu (kind of, want to, got to,
bet you): it’s kinda sad — smo 0osonvro epycmmno,; wanna play — xouy uepams,
wouldn't wanna be ya — ne xomen 6w Obimb modotu; kinda thing — xoe-umo;
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betcha crawl — cnopum, mel nononzeun;, we ain t gotta sing the same old love
SONg — Mbl He O0NJICHBL Nemb 0OHY U MY dce cmapyio nechio o nioosu, I gotta
wait in line for that — s dondicen cmosime 3a smum 6 ouepeou, ain't nobody
gotta rhyme with that! — nuxmo ne dondicen ¢ smum pugmosams.

B Tekcrax Stromae CymiecTByIOT 0COOCHHOCTH ()OPMHPOBAHMSI OTPH-
IIAHNs, CBOMCTBEHHBIC PA3TOBOPHOMY CTHIIIO peun. JlomyckaeTcs omyIieHue
«new: j Sais pas ou je vais, ni ou j Suis - s ne 3uaio, kyoa s uoy, u 20e s; mais
c’est pas grave — HO ImMo He cmpawiHo; t'inquiete pas — ne 6eCnokoucs, a max-
arce onywenue «pasy. et je ne sais sur quel pied j'danse — s ne 3naro, na kaxou
HO2e MAHYYIO.

Childish Gambino HamepeHHO HOmMycCKaeT rpaMMaTH4YecKHe OIINOKH
B CBOMX TEKCTaX JIIs HOICPKaHNs CTHIIUCTUKY XKaHpa: why is you lyin’— no-
uemy mol nexcuwv, why I feel so the opposite — nouemy s uyecmeyio cebs co-
scem Haobopom;all of them people my kinfolk — ece onu mos poows,; why they
faces look so e-m-0? — nouemy ux nuya eviensiosam xax y smo?;my architect
know Japanese — mou apxumexmop 3uaem snouckui;where we were? — 2oe
Mol 661U ? ;what you sayin’ to it? — ymo na amo cxagiceutv?

Ha ocHoBe mpon3BeIcHHOTO aHalIN3a MOKHO CJIeNIaTh BBIBOJL O TOM, YTO
TIPE/ICTABUTENN PA3HBIX S3BIKOB U KYJIBTYP B PaMKax OIHOTO MY3BIKaJIbHOTO
JKaHpa UCTIONB3YIOT B CBOMX TEKCTaX OJMHAKOBBIC TIPHEMBI M CPEJICTBA BBIpa-
3UTEIBHOCTH JJIsl CO3/IaHMsI 00pa30B, a TAKXKE JUIsl MO/ICPKaHMs OOIIeH CTH-
JIMCTUKY JaHHOTO HAIIPABIICHHS B MY3BIKE.
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